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संदेश 


मुझे यह जानकर प्रसन्नता है कि राष्ट्रीय शैक्षिक अनुसंधान एवं प्रशिक्षण परिषद्‌ (NCERT), नई दिल्ली 
विद्यार्थियों की सीखने की प्रक्रिया को रुचिकर एवं आनंदप्रद बनाने के उद्देश्य से बहुआयामी तथा रोचक 
गतिविधियों को तैयार कर रहा है। 


हमारा देश “विविधता में एकता' की भावना को सम्पुष्ट करने वाला देश है। बहुभाषिकता हमारे देश की 
अनूठी विशेषता है। हम आर्थिक, सामाजिक और सांस्कृतिक रूप से तो एक-दूसरे से जुड़े हुए हैं ही, साथ ही 
भारतीय भाषाएं अंतर्भाषिक रूप से भी एक-दूसरे से जुड़ी हुई हैं। इसलिए बहुभाषी होना हमें एक-दूसरे को जानने, 
समझने के साथ-साथ देश को भी मजबूती से जोड़ने में मदद करता है। 


राष्ट्रीय शिक्षा नीति 2020 में भी बहुभाषिकता को एक ताकत के रूप में देखा गया है। शोध एवं अनुसंधानों 
से स्पष्ट है कि शुरुआती वर्षों में बच्चों में भाषा सीखने की अद्भुत क्षमता होती है। इसलिए कई भाषाओं के माध्यम 
से खेल-खेल में सीखने संबंधी अभ्यास करवाया जाए तो निश्चय ही बेहतर परिणाम होंगे। साथ ही, अन्य विषयों को 
सीखना भी आसान हो जाएगा। इन्हीं बातों को ध्यान में रखते हुए बच्चों के लिए स्कूली शिक्षा में उनकी 
मातृभाषाओं या आस-पास की भाषाओं के साथ-साथ अन्य भाषाओं से भी परिचय कराने का प्रावधान किया गया 
है। शुरुआती दौर में यह प्रयास हमारे संविधान में शामिल 22 भारतीय भाषाओं तथा अंग्रेजी के माध्यम से किया 
गया है, जिसका धीरे-धीरे अन्य भाषाओं तक विस्तार किया जाएगा। 


एनसीईआरटी द्वारा बहुत ही रचनात्मक ढंग से अनेक बहुआयामी एवं रोचक गतिविधियों को तैयार किया 
गया है। इसके माध्यम से बच्चे खेल-खेल में पूंरे देश की संस्कृति, समाज, भूगोल, रहन-सहन इत्यादि को जान 
सकते हैं। यह रचनात्मकता आकलन संबंधी रचनात्मकता की भी मांग करती है, इसलिए ऐसे कुछ आकलन 
संबंधी बिंदु भी इसमें शामिल किए गए हैं। एनसीईआरटी का यह प्रयास निश्चित ही पूरे भारत को एक सूत्र में बांधते 
हुए “एक भारत, श्रेष्ठ भारत' की परिकल्पना को समृद्ध करेगा तथा राष्ट्रीय शिक्षा नीति 2020 को व्यवहारिक रूप 


प्रदान करने की दिशा में भी महत्वपूर्ण साबित होगा। 


मैं संस्थान को इन उत्कृष्ट प्रयासों हेतु हार्दिक शुभकामनाएँ प्रेषित करता हूँ. 


(धर्मेन्द्र प्रधान) 
e X) 
सबको शिक्षा, अच्छी शिक्षा कौशल भारत, कुशल भारत 


MOE - Room No. 3, 'C' Wing, 3" Floor, Shastri Bhavan, New 00॥-40 445, Phone : 94-44-23782387, Fax : 94-4-23382365 
MSDE - Room No. 546, 5th Floor, Shram Shakti Bhawan, Rafi Marg, New 0९॥-40004, Phone : 94-44-23465840, Fax : 044-23465825 
E-mail : minister.sm@ygov.in, minister-msde@gov.in 


About Bhasha Sangam... 


Language is a major instrument in shaping individuals, society, culture, learning and education, thinking and identity of people. Language learning, 
as we know, is fundamental to all learning and harmonious development of young children into citizens for a country. Learning many languages in 
school and in society is common in our country and almost all Indians are multilinguals. This multilingual characteristics of the country is reflected 
in school education as the school curriculum advocates learning of many languages. 


Bhasha Sangam is yet another effort in moving towards achieving the goal of education as also the vision of the Indian Constitution. National 
Education Policy 2020, while deliberating on language education in school underscores the need for recognising and promoting multilingualism 
as a path to realising the fundamental aims of education and schooling. The effort to enable our learners learn and use l00 sentences in the 22 
languages will go in a long way in promoting language learning and understanding others through schooling. I sincerely hope that this programme 
of Bhasha Sangam is taken in all seriousness and implemented in schools to achieve the goals of education. 


I wish all learners, teachers and head teachers the best to benefit the maximum from Bhasha Sangam. 


भाषा वह माध्यम है जो प्रत्येक व्यक्ति, समाज, संस्कृति, शिक्षा, चिंतन और जन अस्मिता को स्वरूप प्रदान करता है। जैसा कि विदित है कि भाषा सीखना और सिखाना मानवता के लिए एक मूलभूत आवश्यक 
तत्त्व है। इसके परिणाम स्वरूप नागरिकों में एकता और सद्भावना विकसित होती है। विद्यालयों में अनेक भाषाओं का शिक्षण एक सामान्य बात है और लगभग सभी भारतीय बहुभाषी हैं। बहुभाषिकता की इसी 
विशेषता को लक्षित करते हुए स्कूली पाठ्यक्रम में बहुभाषिकता को प्रोत्साहन प्रदान करना आवश्यक है। 


राष्ट्रीय शिक्षा नीति 2020 के तहत भाषा संगम एक प्रयास है जो यह सुनिश्चित करता है कि सभी भारतीय भाषाओं का सम्मान और प्रसार हो। इसके अंतर्गत यह चेष्टा की गई है कि सभी शिक्षार्थी 22 भाषाओं 
AAA वाक्यों को सीखेने और बोलने का प्रयास करेंगे। इस प्रकार विभिन्न भाषाओं के प्रति समझ, रूचि और बोध संभव होगा। 


मुझे पूरी आशा है कि भाषा संगम को पूर्ण गंभीरता से कार्यान्वित किया जाएगा, जिससे स्कूली शिक्षा के हमारे इस महती लक्ष्य को प्राप्त किया जा सकेगा। मैं सभी शिक्षार्थियों, अध्यापकों और विद्यालय प्रमुखों 
को भाषा संगम अभियान का लाभ उठाने की शुभकामनाएँ देता हूँ। 


lac selene, 


Sridhar Srivastava 

Director 

National Council of Educational Research and Training 
New Delhi !006 


आप और हम एक ऐसे देश में रहते हैं जहाँ थोड़ी-थोड़ी दूरी पर भाषा बदल जाती है। आप एक से ज़्यादा भाषा जानते, समझते, सुनते या बोलते होंगे, इस बात में कोई शक नहीं हो सकता। यह हमारे 
देश और समाज की ख़ूबसूरती है। आपकी कक्षा में आने वाले बच्चे भी ऐसे पारिवारिक या सामुदायिक परिवेश से आ सकते हैं जहाँ एक से ज़्यादा भाषाएँ बोली जाती हों। संभावना ये भी है कि 
स्कूल में इस्तेमाल होने वाली भाषा बच्चों के परिवेश में मौजूद न हो। इस सामाजिक सच्चाई को स्कूल में उचित स्थान मिलना ज़रूरी है। 

इन्हीं विविधताओं का सम्मान करते हुए और उन्हें आपस में जोड़े रखने के लिए “एक भारत, श्रेष्ठ भारत” के अंर्तगत “भाषा संगम” कार्यक्रम की परिकल्पना की गई है। “भाषा संगम” हमारे 
संविधान की आठवीं अनुसूची में निहित भारतीय भाषाओं से विद्यार्थियों को परिचित करवाने और बहुभाषिकता के प्रति जागरूक करने की ओर एक पहल है। इसके फलस्वरूप विद्यार्थी न केवल 
बहुभाषिकता के प्रति जागरूक होंगे बल्कि उस भाषा का इस्तेमाल करने वाले लोगों की सामाजिक, सांस्कृतिक व्यवहारो और संदर्भों को समझ पाएंगे। 


भाषा संगम के उद्देश्य 
७ भारत के संविधान की आठवीं अनुसूची में निहित सभी 22 भारतीय भाषाओं से विद्यार्थियों को परिचित करवाना। 


e सभी भाषाओं के प्रति आदर और सम्मान को बढ़ावा देना। 
७ विद्यार्थियों को इन भाषाओं के माध्यम से देश की अनूठी सांस्कृतिक छटाओं और व्यवहारों के समीप लाना। 


भाषा संगम का क्रियान्वयन 

भाषा संगम की शुरूआत में विद्यार्थियों को अलग-अलग भाषाओं के पाँच वाक्य सीखने के मौके दिये गए। फलस्वरूप विद्यार्थियों में इन भाषाओं को विस्तार से जानने की और इन भाषाओं को 

बोलने वाले लोगों के सांस्कृतिक, सामाजिक व भाषिक व्यवहार को जानने समझने की जिज्ञासा बढ़ी। इसलिए विद्यार्थियों को 22 भाषाओं में लगभग AA वाक्यों के गुच्छे सीखने के लिए दिये जा 

रहे हैं। इन वाक्यों से परिचित कराने से पहले एक अपेक्षित माहौल बनाने की जरूरत होगी, जिससे कि दूसरी भाषाओं को सीखने में सुगमता और सहजता आ सके। हमारा विश्वास यह है कि विद्यार्थी 

इन्हीं वाक्यों तक सीमित न रह कर आगे बढ़ें॥ 

७ यह कार्यक्रम राज्यों व केन्द्रशासित प्रदेशों के विद्यालयी शिक्षा विभाग द्वारा संचालित किया जाएगा। 

€ इस कार्यक्रम में संविधान में दी गई सभी 22 भाषाओं का समावेश किया गया है। इस कार्यक्रम के अंतर्गत 22 भारतीय भाषाओं में सरल व सामान्य रूप से इस्तेमाल होने वाले छोटे-छोटे वाक्य 
तैयार किए गए हैं जिन्हें सभी विद्यार्थियों के साथ एक पुस्तिका के रूप में साझा किया जाएगा। 


iii 


पस्तिका की प्रस्तति/ रूपरेखा इस प्रकार है - 


e e e ७ 


M2 
इस पुस्तिका में दिये गए वाक्य संवाद शैली में बने हैं। ये वाक्‍य विद्यार्थियों के लिए प्रासंगिक एवं दैनिक जीवन से संबद्ध विषयों पर आधारित ài 
इन वाक्यों की रूपरेखा कुछ इस प्रकार से की गई है: पहले मूल भाषा में फिर देवनागरी लिपि में फिर उसका हिंदी अनुवाद - रोमन लिपि में व अंग्रेजी में अनुवाद किया गया है। 
इन विषयों पर आधारित वाक्यों को सीखने-समझने और अभ्यास करने के लिए 20 कार्य दिवस प्रस्तावित किए गए हैं। 
प्रत्येक विषय और उसके अंतर्गत आने वाले वाक्यों के लिए दिनों का निर्धारण सुझाया गया है। यदि किन्हीं दिनों में वाक्यों की संख्या अधिक है तो उनके अभ्यास के लिए आवश्यकतानुसार 
दिनों की संख्या बढ़ाई जा सकती है। 


७ औपचारिक रूप से इस पुस्तिका के इस्तेमाल के लगभग एक माह पहले उपयुक्त परिवेश बनाने की प्रक्रिया शुरू की जा सकती है। 
e अभीष्ट उद्देश्य की प्राप्ति के लिए इस प्रक्रिया को अभ्यास के द्वारा आगे के महीनों में भी दोहराया जा सकता है। 
७ इस परियोजना के दस्तावेजीकरण के लिए और विद्यालयों को प्रोत्साहित करने के लिए कुछ सुझाव हैं, जैसे- विद्यालय विद्यार्थियों की प्रमुख गतिविधियों/दैनिक गतिविधियों के छायाचित्र और 


वीडियो तैयार कर “अपलोड” करेंगे। राज्य/ केन्द्र शासित प्रदेशों के विद्यालयी शिक्षा विभाग, डी.ई.ओ. और बी.ई.ओ. भी इन गतिविधियों की तस्वीरें और वीडियो राज्य स्तर, जिला स्तर या 
ब्लॉक/ संकुल स्तर पर 'अपलोड' कर सकते हैं। शिक्षा मंत्रालय, भारत सरकार के स्कूल शिक्षा एवं साक्षरता विभाग के द्वारा “अपलोड” की गई अथवा भेजी गई तस्वीरों और वीडियो के आधार 
पर सर्वश्रेष्ठ विद्यालय, सर्वश्रेष्ठ ब्लॉक, सर्वश्रेष्ठ जिला, सर्वश्रेष्ठ राज्य/ केन्द्र शासित प्रदेश का चयन कर उन्हें पुरस्कृत किया जाएगा। 

यदि कुछ विद्यार्थी अन्य भाषा बोलना और पढ़ना-लिखना जानते हैं तो उन्हें पढ़ने के लिए और दूसरों को पढ़ना-लिखना सिखाने के लिए प्रोत्साहित किया जाएगा। इसी प्रकार यदि कोई 
अध्यापक/ अध्यापिका, अभिभावक, सरकारी कर्मचारी या कोई अन्य उस भाषा को पढ़ सकते हों तो उन्हें उन वाक्यों को पढ़ने के लिए आमंत्रित किया जाएगा। 

प्रस्तावित पुस्तिका और उससे संबंधित गतिविधियाँ अर्थपूर्ण और रोचक माहौल में आयोजित की जानी चाहिए ताकि बच्चे सीखी जाने वाली भाषा का इस्तेमाल रोजाना की आपसी बातचीत 
में करने की कोशिश करें। ऐसा करने में कुछ हँसी-मजाक का माहौल भी बन सकता है। शिक्षक भी बच्चों के साथ इस बातचीत में शामिल हों। 


प्रस्तावित गतिविधियाँ 


यहाँ 2 विभिन्न विषयों पर लगभग 00 वाक्‍य दिए गए हैं। राज्य/विद्यालय किसी भी दूसरे राज्य की भाषा, बोलने और अभ्यास के लिए चुन सकते हैं। यह बातचीत प्रातःकालीन सभा में की 
जाएगी। 

विद्यार्थियों को इन वाक्यों पर पोस्टर तैयार कर उन्हे विद्यालयों में लगाने के लिए प्रोत्साहित किया जाएगा। 

विद्यार्थियों को प्रोत्साहित करने के लिए अध्यापकगण उसी भाषा में बच्चों को संबोधित करेंगे और उनसे बातचीत करेंगे। 

विद्यार्थियों को इस बात के लिए भी प्रोत्साहित किया जाएगा कि घर पर परिवार के सदस्यों के साथ इन वाक्यों को साझा करें। 
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७ इस पहल/कार्यक्रम से संबंधित अन्य गतिविधियों का आयोजन विद्यालय अपने स्तर पर कर सकते हैं। 
७ इन भाषाओं के लोक-गीतों, प्रचलित गाने, खेल-गीत, कविताओं का इस्तेमाल इस भाषा के प्रति रुझान उत्पन्न करने के लिए किया जा सकता है। 
e भूगोल, भाषा, इतिहास, पर्यावरण अध्ययन आदि विषय पढ़ाते समय ये संवाद/ वाक्य समुचित स्थान पर यथासम्भव उपयोग में लाए जा सकते हैं, क्योंकि ये संवाद/ वाक्य बच्चों के लिए 
प्रासंगिक विषयों पर आधारित हैं। 
भाषा संगम एक ऐसा कार्यक्रम है जो विद्यार्थियों को देश के राज्यों/केन्द्रशासित प्रदेशों और उनमें समाहित सांस्कृतिक, भाषिक विविधता को समझने का अवसर देगा। यह कार्यक्रम आपसी 
संवाद की एक पहल है। 


आपके स्कल में यह कार्यक्रम सचारू रूप से चल सके उस के लिए आप कछ तैयारी इस तरह से कर सकते हैं 


विद्यालय प्रमुख स्कूल के सभी अध्यापकों के साथ इस कार्यक्रम से जुड़ी सामग्री को ज़रूर पढ़ें। पढ़कर उस पर चर्चा हो और कार्यक्रम के हर पहलू पर बातचीत हो। यह कार्यक्रम बहुभाषिकता 
की समझ पर टिका है इसलिए इस पर साझा समझ बनाना बेहद ज़रूरी है। 

७ अभिभावकों की साझेदारी इस कार्यक्रम में ज़रूरी है। शिक्षक अभिभावक संघ की मीटिंग के ज़रिये अभिभावकों को इस कार्यक्रम से परिचित करवाएं और उन्हें अपने विचार और सुझाव रखने 
को कहें। 

€ इस कार्यक्रम की सफलता के लिए ज़रूरी है कि स्कूल में सभी अपनी ज़िम्मेदारी जानते हों। कक्षा 4 से 8 तक पढ़ाने वाले शिक्षकों में से एक मुख्य समन्वयक की ज़िम्मेदारी ले लें और 2-3 
शिक्षक सह-समन्वयक की भूमिका में मदद कर सकते हैं। 


भाषा संगम के लिए तैयारी- कक्षा में माहौल बनाना 


यह कार्यक्रम बच्चों के अनुभव क्षेत्र में एक ऐसी भाषा ले कर आ रहा है जो आमतौर पर आपके स्कूल के बच्चों ने कभी न सुनी हो, हो सकता है भाषा का नाम सुना हो पर भाषा सुनने का कभी मौका 
न मिला हो। यह भाषा अपरिचित तो लग ही सकती है, इस की ध्वनियाँ, वाक्यों का उतार-चढ़ाव, यह सब भी एक नयापन लिए सुनाई देंगे। बच्चों और खुद के कानों को इस भाषा की आवाज़ों और 
उच्चारणों की आदत डालनी होगी। इस के लिए आप महीने भर का समय लें और इस समय में भाषा को सुनने का मज़ा लें। इस मज़े में भाषा से दोस्ती हो पाएगी। 

सरल और सहज माहौल जिस में भाषा के कुछ खेल, गीतों, जनमानस में छाए लोक गीतों, बच्चों के लिए उपयुक्त फ़िल्मी गानों का भरपूर इस्तेमाल हो। पहेलियाँ और चुटकुले पीछे न रह जाएँ- 
खासकर वो जिनमें ध्वनियों, शब्दों का खेल हो। कुछ साधन-सामग्री तो आप तक पहुंच ही जाएगी पर इन्टरनेट का भी सहारा लें। सुनें, सुनाएं, गाएं, गुनगुनाएं, खेलें। आप के उत्साह और आप को 
आ रहे आनंद से बेहतर साधन-सामग्री असल में कुछ भी नहीं है। इस में आपको कक्षा में बहुत समय देने की ज़रूरत भी नहीं है। दिन में दो-दो बार WA मिनट काफ़ी होंगे। बस आप की तैयारी पूरी 
रहे। ऐसा समय अच्छा हो सकता है जब बच्चे दिमागी कवायद से थक गए हों या फिर खाने से ठीक बाद के ni मिनट या फिर घर जाने से पहले। यह पूरी कोशिश केवल कानों को नयी भाषा 
सुनने के लिए अभ्यस्त करने की है और उस में आनंद लेने की। इसे आप औपचारिकता से दूर रखें। इस महीने में बच्चों को किसी भी तरह से परखा न जाए 
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€ इस दौरान आप को कुछ ऐसे स्रोतों की ज़रूरत पड़ सकती है जिस से कक्षा में नयी भाषा सीखने का माहौल बन सके। नीचे कुछ ऐसे ही स्रोतों की सूची है जहाँ आपको विभिन्न भाषाओं में 
सामग्री मिल सकती है: 


- राष्ट्रीय शैक्षिक अनुसंधान एवं प्रशिक्षण परिषद, नई दिल्ली 
- राज्य शैक्षिक अनुसंधान एवं प्रशिक्षण परिषद 

- जिलों के मंडल शिक्षा एवं प्रशिक्षण संस्थान 

- सांस्कृतिक संदर्भ एवं प्रशिक्षण केंद्र 

- चिल्ड्रेन फिल्म सोसाइटी 

- नेशनल बुक ट्रस्ट 


सीखने की प्रक्रिया- बच्चों की प्रतिक्रियाएं 


जब एक ऐसी भाषा बच्चों के कानों में पड़ेगी जो उन्होंने पहले नहीं सुनी तब बच्चों की प्रतिक्रियाएँ अलग-अलग तरह की होंगी। हो सकता है कुछ बच्चे शुरुआत में कोई दिलचस्पी न दिखाएं, हो 
सकता है कुछ को अटपटी लगी, कुछ को मजेदार लगे और कुछ इसका मज़ाक भी उड़ाएं। हमें सभी तरह की प्रतिक्रियाओं के लिए तैयार रहना होगा। हम जितने सम्मान, दिलचस्पी और उत्साह के 
साथ इस भाषा के साथ बच्चों का परिचय करवाएंगे बच्चों का रवैया भी भाषा के प्रति वैसा ही विकसित होगा। 


रचनात्मक आकलन 


आकलन के समय इस ख्याल को ज़हन में रखना मददगार होगा कि कार्यक्रम का उद्देश्य बच्चों को भाषा सिखा देना नहीं Vl बीस दिन में यह संभव भी नहीं। सम्बंधित भाषा के ये वाक्य बच्चों को 
उस भाषा को सुनने का सन्दर्भ देते हैं। यह कार्यक्रम इन वाक्यों को यांत्रिक रूप से रटा देने का भी उद्देश्य नहीं रखता। कार्यक्रम के दौरान अगर अपनी भाषा(ओं) से अलग भाषा(ओं) के प्रति 
हमारे रवैये में एक बदलाव आने लगे तो यह इस कार्यक्रम की सफलता का संकेत होगा। बच्चों में ये समझ बन पाए कि देश (और संसार) में अनेक भाषाएँ हैं और ये भाषाएँ उतनी ही सक्षम 
और सुन्दर हैं जैसे की उनकी भाषा। भाषाओं के प्रति प्रेम और आदर इस समझ से ही पनप सकता है। हमारे आकलन के तरीके भी इस समझ को पहचानें - यह ज़रूरी है। आकलन का सन्दर्भ ऐसा 
ही हो जिसमें बच्चे भाषा के इस्तेमाल का आनंद ले सकें। 

बीस दिन के केन्द्रित भाषा कार्यक्रम के दौरान बच्चों की प्रतिक्रियाओं, भागीदारी और उत्साह का आप अवलोकन करें। आप अपनी टिप्पणियों को एक नोटबुक में दर्ज करते रहें। 
अगर आपने महीना भर कक्षा में नयी भाषा के लिए माहौल बनाया है तो अवलोकन करना मुश्किल नहीं होगा आकलन आप तीन स्तरों पर कर सकते हैं। 
७ कक्षा 
७ समूह या जोड़ों में 


७ हर बच्चे का 

कार्यक्रम के सन्दर्भ में सुझाए गए इन वाक्यों के आधार पर बच्चों का आकलन सम्बंधित भाषा के अलग-अलग पहलुओं पर किया जा सकता है। वाक्यों को कई विषय-वस्तुओं में बाँधा गया 
है। इस तरह से हर विषय-वस्तु बातचीत का एक सुदृढ सन्दर्भ देती है। नीचे दिए हुए पांच प्रश्न भाषा के अलग-अलग पहलुओं पर केंद्रित हैं। सम्बंधित भाषा की ध्वनियाँ, उसके शब्द, संदर्भ में 
शब्दों का अर्थ, कुछ मुख्य शब्दों को पहचान कर संदर्भ का अनुमान लगा पाना, संदर्भ में प्रश्न पूछ पाना। जैसे पहलू आकलन में शामिल हों। 

ध्यान दें कि यह आकलन किसी भी तरह से बच्चों की स्मरण शक्ति की जांच नहीं है। वैसे ही शुद्ध उच्चारण पर ज्यादा बल नहीं देना चाहिए क्योंकि किसी भी भाषा के उच्चारण में प्रांतीय 
प्रभाव स्वाभाविक है। 
SRF. क्या बच्चा सम्बंधित भाषा के वाक्यों को अन्य भाषाओं के वाक्यों से अलग सुन पाता है? 
प्रश्‍न 2. क्या बच्चा (सुझाए गए इन वाक्यों में से) सुन कर विषय-वस्तु का अनुमान लगा पाता है? 
प्रश्‍न 3. क्या बच्चा सुझाई गयी विषय-वस्तुओं पर केन्द्रित बातचीत के मुख्य शब्दों के अर्थ बता पाता है? 
प्रश्‍न 4. क्या बच्चा सम्बंधित भाषा में पूछे गए प्रश्न का जवाब दे पाता है? 
प्रश्‍न 5. सुझाई गयी विषय-वस्तुओं में से संदर्भ बताने पर क्या बच्चा सम्बंधित भाषा में प्रश्न पूछ पाता है? 

ऊपर दिए गए प्रश्नों के जवाब पाने के लिए नीचे कुछ आकलन के तरीके सुझाए जा रहे Vl आप इनको अपनी ज़रूरत और संदर्भ के हिसाब से बदल सकते Sl आप उन बदलावों का या अपने 
बनाये तरीकों का विस्तृत विवरण ज़रूर रखें। तीन या चार भाषाओं के ऑडियो क्लिप बच्चों या बच्चे को सुनवाएं। सीखी जा रही भाषा के ऑडियो क्लिप को पहचानने के लिए Hel 
l. सम्बंधित भाषा में एक विषय-वस्तु पर बातचीत आप सुनाएं या दो बच्चों को रोले-प्ले करने के लिए कहें या फिर ऑडियो प्ले HU बच्चों या बच्चे को बातचीत की विषय-वस्तु बताना है। 
2. बातचीत की विषय-वस्तु बताने पर आप बच्चों या बच्चे से बातचीत में आए ऐसे शब्द और उनके अर्थ बताने के लिए कहें जिनके आधार पर उन्होंने विषय-वस्तु का अनुमान लगाया। 
3. सुझाई गयी विषय-वस्तुओं में से किसी में से आप प्रश्न पूछे। बच्चे या बच्चा उस प्रश्न का उसी भाषा में जवाब दें 
4. आप एक सन्दर्भ का उल्लेख करें और बच्चों या बच्चे से पूछे की वे/वो सीखी जाने वाली भाषा में सन्दर्भ से जुड़ी बातचीत बताएं। 

यह अच्छा होगा कि ये सभी गतिविधियाँ पहले पूरी कक्षा के साथ खेल-खेल में की जाएँ। बच्चों की अनुमान लगा पाने और अर्थ खोज पाने और समझने की क्षमता को सराहें। ये, दो कारणों 
से ज़रूरी है। भाषा की नींव अर्थ में हैं। दूसरा, रोज़मर्रा की ज़िन्दगी में बहुभाषिकता में सटीकता पर ज़ोर न हो कर एक-दूसरे को समझने की कोशिश होती है। कक्षा में भी हम समझने की कोशिश करें 
कि बच्चे क्या बताना चाह रहे है 
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Ek Bharat Shreshtha Bharat 


Bhaashaa Sangam 


xm 


BSO2ENCUI 


We live in a country where language changes after a few kilometers. We appreciate, understand, listen to and speak more than one 
language. This is a beautiful aspect of our society and country. The students come to school with more than one language. There is a 
possibility that the language prevalent at the school may not be present in the child's social environment. This social reality must be 
recognised at school level. 

Respecting the diversity and to keep all languages connected with one another, Bhaashaa Sangam under the programme, 
Ek Bhaarat, Shreshtha Bharathas been conceptualized. Bhaashaa Sangam reflects and realises the vision ofthe Indian Constitution 
on languages, linguistic and cultural diversity. This is a step towards creating an awareness and encouraging our students towards 
multilingualism. Consequently, students will not only become aware, but also understand socio-cultural behaviors of people using 
languages. 


Objectives of Bhaashaa Sangam 


e To familiare students with the 22 Indian languages of the 8th schedule of the Indian Constitution. 
e To foster lingustic harmony among students and promote national integration through learning of languages. 
e To bring students closer to the unique cultural hues and diversity of our country through languages. 


Implementation of Bhaashaa Sangam 


In the first programme of Bhaashaa Sangam, students were exposed to and given opportunities to learn five sentences from the 22 
scheduled languages. As a result, students developed curiosity to learn more about the languages and attempted to know more about 
the cultural, social as well as linguistic background of people who speak these languages. In this programme of Bhaashaa Sangam, 
students are being given bunches of about l00 sentences in the 22 languages. Appropriate environment needs to be created before 
introducing students to these sentences, so that these sentences can be learnt with ease and spontaneity. We believe that students will 
go beyond and become familiar with the languages. 
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e This programme will be operated and executed in all the states and union territories by the Education Department. 
e All the 22 languages of the Indian Constitution are included in this programme. Short and simple sentences used in day-to-day life 
contexts have been prepared for this programme. These sentences are shared with schools, teachers and students in the form of 


audio, video with Indian Sign Language (ISL) and print booklet. 


Presentation of the booklet 


e The sentences given in this booklet are in dialogue form. These sentences are relevant and based on the subjects /topics from the 
daily lives of students. 

e The sentences are presented in the following way: i. In the Indian language, ii. In Devanagari script, iii. In Hindi, iv. In Roman script 
and v. In English. 

e 20 working days have been assigned to understand and practice the sentences in different topics for one language. 

e Allocation of days has been suggested for every topic and the sentences under each topic. If sentences are more for a topic, number 
of days can be increased for practice as required. 

e Process for preparation of a conducive environment should start one month prior to the formal introduction of the sentences. 

e To achieve the desirable objectives, the same content can be practiced and repeated in the following months. 

e For documentation of this project and motivation of the schools, there are some suggestions. For example, schools can upload 
pictures and videos of principal activities/ daily exercises of students. Education Departments, C.E.Os, D.E.O., B.E.Os in the 
States and Union Territories can also upload the pictures or videos of these activities at the Block / Centre /Zonal or State levels. 
Ministry of Education (MoE), School Education and Literacy Department, Government of India can select best school, best block, 
best district, best state / union territory on the basis of these pictures / videos and confer prizes to them. 

e If a student knows the language of the neighbouring state (reading, writing, speaking), s/he should be encouraged to help other 
students learn the same. Similarly, if a teacher, parent any other government servant or any other person knows some other 
language they can be invited to read out the sentences for students. 

e Proposed activities must be conducted in conducive and interesting environment, so that the students can use the language they are 


learning in their daily conversation. This can also create a fun atmosphere. Teachers should also participate in the conversations. 
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Proposed activities 


There are about 00 sentences from different topics. States / School systems can select a language of another state, practice and 
speak in the same language. 


e The dialogues / conversations will be practiced and done during the morning assembly and as and when students find time to do so. 
e Students should be encouraged to prepare posters, infographics of depicting these sentences and display them on the notice boards 
or on walls in the schools. 

Teachers may address students in the same language to encourge them to use the language. 

Students would be encouraged to share these sentences with their family members and neighbours too. 

Activities related to this project can be organized at school level. 

To create further interest in the language, folk songs, popular songs, poems and game-songs can also be used. 


During the teaching of subjects like Languages, Geography, History and Science these sentences can be used at appropriate places 
in the right context as the sentences are relevant to the subjects and for students. 


To conduct this programme efficiently in our schools we can prepare in the following ways 


e The Head of School and all the teachers must read the content related to this programme. After reading the content, there should 
be a discussion about various aspects of the programme. This programme is to promote multilingualism, so a shared vision has to 
be developed. 

e The participation of parents is essential for the success of the programme. Parents should be made aware of the programme through 
Parent Teacher Meetings (PTM). They should be encouraged to share their ideas and suggestions. 

e For making this programme a success, it is important that everyone in the school must be aware of their responsibility. One of the 
teachers teaching classes 4th to 8th should take the responsibility as a coordinator and two or three teachers can take up the role 


of co-coordinators. 


Preparation for multilingual class: Creating environment in the classroom 


This programme will enable the students to experience a language that they might not have heard of in school. Probably, they may have 
heard the name of the language, but might not have any experience of listening to it. This language can not only be unfamiliar, but the 
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sounds, the voice modulations, all these can be very new to them. Students and teachers will have to familiarize themselves with the 
sounds and pronunciation of the language. We can spend an entire month on the same and enjoy listening to the new language. This 
engagement will result in friendship with the language. 

Stress free, informal environment should be created with ample use of songs, games, popular folk songs and appropriate film songs. 
Riddles and jokes should not be left behind, especially those in which sounds and words are used in a playful manner. Materials will be 
made available to you but feel free to use resources from internet. Enjoy speaking, listening, playing, muttering and singing. No material 
is better than our enthusiasm and fun. We don't need to invest too much time in classroom for this. I0 to I5 minutes twice a day are 
enough. We should be well prepared. These ]0 to I5 minutes can be scheduled whenever the students have time, after the lunch- break 
or in the last period. All efforts are only to make the ears habitual of listening to the new language and enjoy it. It has to be informal. No 
formal testing or evaluation should be done. 

e During this period we may need some resources which will help us to create the right environment to learn a new language in the 
class. A list of such sources is enlisted here where we can find materials in different languages: 


- National Council of Educational Research and Training 
— State Council of Educational Research and Training 
— District Institutes for Education and Training 


— Centre for Cultural Resources and Training 
— Children Film Society 
— National Book Trust 


— Any other institution interested in Bhasha Sangam. 


Process of learning: Children's responses 


When children listen to a new language that they may not have heard earlier, they would respond differently. It is a possibility that at 
the earnest, some students may not show any interest in the language as they may find it strange, some may find it amusing and some 
others may even make fun of it. We should be prepared for all kinds of responses. The respect, interest and enthusiasm displayed by 
us, while introducing the new language to the students, will guide development of their attitude towards it. 
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Creative assessment 


During assessment, it would be helpful to keep in mind that the objective of this programme is not to teach students the language; it is 
not possible in twenty days. Listening to these sentences of the reference language is attributed to listening of the language. Moreover, 
the objective of this programme is not rote memorization of these sentences. Rather, the change in our attitude towards a language that 
is different from the one that we are familiar with during the programme will be the signal of its success. The emergence of understanding 
among students that there are diverse languages in our country (and in the world) and are equally accomplished as well as beautiful 
as their own language will lead to love and respect for all languages. It is important that our assessment procedures should be able to 
recognize this understanding. The reference of assessment should be such that students are able to enjoy the usage of language. 
During the programme for 20 days, we should observe the responses, participation and enthusiasm of students. Keep recording of 
your comments in a notebook. If we have been able to create a conducive environment for acquiring a new language during the initial 
month, then observation will not be a difficult task. We can do the assessment at three levels: 
e As whole class group 
e In small groups or pairs 
e At individual student level 
With reference to the programme, assessment on the basis of suggested sentences can be done on different aspects of the language. 
Sentences have been categorized in different topics. In this manner, every topic provides a novel context for communication. The five 
questions mentioned below, focus on various aspects of the language. Assessment can include words, meaning of words and sounds in 
context, identification of some prominent words and guessing their meaning in context, asking questions by referring to the context of 
the language. This assessment does not judge the memory power of the students in any way. Similarly, there should not be too much 
emphasis on correct pronunciation as regional variations in pronunciation of any language is obvious. 
Question ]l. Can students listen and differentiate between sentences of the reference language from other languages? 
Question 2. Can students guess the context/ topic by listening to the suggested I00 sentences? 
Question 3. Are the students able to come up with meanings of prominent words from the suggested topics in focused discussions? 
Question 4. Can students answer the questions asked in the reference language? 
Question 5. Can students ask a question from the suggested topics in the reference language, after becoming aware of the context? 
Some suggested methods for assessment of aforementioned questions are given below. You can change them according to the need 
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and the context. Keep a detailed record of the changes or self-created methods used for assessment. 


Make students listen to 3 or 4 audio clips of different languages. Ask them to identify the audio clip of language they are learning. 

Let students listen to the conversation on a topic from the reference language or ask two students to perform a role play or play an 
audio clip. Students should be able to identify the subject or topic of the conversation. 

When students are able to identify the topic/ subject of conversation, ask them to reveal the words and their meanings that enabled 
them to guess the topic/ subject. 

Ask a question in the reference language from the suggested topics/ subjects. The students should be able to reply to the question 
in the same language. 

Give reference to a topic/ subject. Ask the students to carry on with the conversation in the same language. 

It will be a good practice that all these activities are conducted in the classroom in play-way manner. Appreciate capacity for guessing, 


finding the meaning and understanding of the students. It is important for two reasons. The first is that the foundation of a language 


is inherent in finding the meaning of the utterances. The second is that everyday life does not focus on precision in multilingualism but 


on attempting to understand each other. Similarly, we should also try to understand what students want to convey. 
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से थि सान से थि सान पहला दिन Se Thi San M dian de 
सिनायथि होनाय सिनायथि होनाय जान-पहचान Sinaithi Hwnai Familiarisation 
नोंनि मुडा मा? नोंनि मुडा मा? आपका नाम क्या है? Nwngni munga ma? What is your name? 
आंनि मुडा अनजिमा | आंनि मुडा अनजिमा | मेरा नाम अनजिमा है। Angni munga Anjima. My name is Anjima. 


ppm Ashiya पल्ली आप किस कक्षा में पढ़ती/पढ़ते Nwng bobe thakhwao Which class do you 
f i हैं? foraiyw? study in? 


मैं कक्षा आठ में पढ़ती/पढ़ता Ang thakhw dayenao 


आं थाखो दायेनआव फरायो। आं थाखो दायेनआव फरायो। I study in Class VIII. 


Zl foraiyw. 
3e नोनि आपके माँ-पिता का नाम क्या Wem 
नोंनि बिमा-बिफानि मडा मा? नोनि बिमा-बिफानि मडा मा? Nwaeni Pima Difani hii c 
» » है? munga ma? parents’ names? 
आंनि बिमानि मुडा श्रीमती आंनि बिमानि मुडा श्रीमती e Angni bimani munga My mother's name 
खसम आरो आंनि बिफानि खसम आरो आंनि बिफानि oe न सा Su P ny 
55 SS पिता का नाम प्रकाश है। angni bifani munga father’s name is 
HST Fat प्रखाश। मडा मश्री प्रखाश। Mushree Prakash. Prakash. 
ND ND ND ND 
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नों थायो? नों थायो? आप कहाँ रहती/रहते हैं? : ere do you live: 
नों बबेयाव/बबेहाय थायो? नों बबेयाव/बबेहाय थायो? diced हैं? ED Where d live? 
bobehai thayw? 
आं रानसिआव थायो। आं रानसिआव थायो। मैं राँची में रहती/रहता हूँ ng Ranchiao thayw. I live in Ranchi. 
नै, थाम थि सान नै, थाम थि सान दूसरा और तीसरा दिन Nui, Tham ThiSan | Second & Third day 
आंनि फरायसालि आंनि फरायसालि मेरा विद्यालय Angni foraisali My School 
3e 3e आपके विद्यालय का क्‍या नाम | i 
नोनि फरायसालिनि मुडा मा? नोंनि फरायसालिनि मुडा मा? MEL i rcd 
> E है? munga ma? your school? 
आंनि फरायसालिनि AST आंनि फरायसालिनि मुडा मेरे विद्यालय का नाम राजकीय Angni p hos rui un 
munga Najklya ba School IS KNajklya ba 
राजकीय बाल विद्यालय। राजकीय बाल विद्यालय। बाल विद्यालय है। Veter CO 
नोसिनि गाहाय फोरोंगिरिया नोंसिनि गाहाय फोरोंगिरिया आपके कक्षा अध्यापक कौन- uU d Which M d Pun 
v 9 vp हैं? wrwngiria Made your Class teacner 
माबे आयदाखौ फोरोडो? माबे आयदाखौ फोरोडो? सा विषय पढ़ाते हैं? SF a ० १०) FSCS 
जोंनि गाहाय फोरोंगिरिया बर जनि गाहाय फोरोंगिरिया बर? मेरे कक्षा अध्यापक बर” भाषा Jwngni WA E us Sigs 
हैं WrWngirla DOGO rao eacnes Bodo 
राव फोरोडो। राव फोरोडो। पढ़ते él ण्यास वि, 
à H "TEM 
BE PES NN RENE: mE AURA, eb 
Ü Lt | = oe 00 : Do HIT n | [| um enn | | —— |I ral a T ie jt . 
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नों माबे आयदाखौ साबसिन नों माबे आयदाखौ साबसिन आपकी किस विषय में अधिक ॥wng mabe aidakhou _Which subject 
Sw Sow रुचि है? a MES interests you the 
i : : | most: 
EE — मोजा मझे भाषा पढ़ना अच्छा लगता ; : 
आं राव सोलोंनो मोजां मोनो आं राव सोलोंनो मोजां मोनो। > ui m Dike learning 
है। mwjang mwnw. languages. 
नों मानो राव सोलोंनो मोजां नों मानो राव सोलोंनो मोजां आपको भाषा पढ़ना क्यों PASE uero met Wilner cle warn Fike 
swlwngnw mwjang : 
मोनो? मोनो? अच्छा लगता है? ae learning languages? 
aS ठ esu | 
आं राव सोलोंनो मोजां मोनो आं राव सोलोंनो मोजां मोनो इसमें कविताएँ होती हैं, इसमें E De I like learning 
मानोना बियाव खन्थाइ, सल', मानोना बियाव खन्थाइ, सल', कहानियाँ होती हैं, इसमें नाटक manwna 0९४8० ee pii 
आरो फावथिना थायो। आरो फावथिना थायो। होते हैं। टात stories and drama. 
phaothina thayw. 
नंगौ, जो फावथिना खालामनो नंगौ, जों फावथिना खालामनो हाँ-हाँ, नाटक तो हम खेल भी Nongou, jwng Wise, we Can play 
> phaothina khalamnw i 
हायो। हायो। सकते हैं। m drama. 
नों मा मा राव रायज्लायनो नों मा मा राव रायज्लायनो आप कौन-कौन सी भाषायें Nwng ma ma rao Win kiama ori 
हायो? हायो? बोल सकते हैं? raijlainw hayw? you speak? 
H " 
= E T Wm RN 
H I 8 i O i : = £x dl a 
L| è| गातात Ha sS Emm & fall pe = P à 
Ngileni MOAN TAON ALCL oll 


आं रायज्लायनो हायो हिन्दी, आं रायज्लायनो हायो हिन्दी, मैं हिंदी, अंग्रेजी, खासी और tn sad pud l S n s e 
sha sha ह indi, English, asi nglish, asi an 
, खासि आरो निकबारि। , खासि आरो निकबारि। निकोबारी बोल सकता हूँ] PU Nicobar. 
ब्रै थि सान ब्रै थि सान चौथा दिन Brwi Thi San Fourth day 
बिमा-बिफा बिमा-बिफा मेरे माता-पिता Bima-Bipa My Parents 
नोसिनि नख'राव सोर जाग्रा aa नख'राव सोर जाग्रा आपके घर में खाना कौन Nwngsini nokhorao Ud Deo 
swr jagra aadarkhou 5 
आदारखौ सडो? आदारखौ सडो? बनाता है? P deus your house: 
आइ आफा सानैबो न'आव आइ आफा सानैबो न'आव हमारे घर में माँ और पिताजी AGUA eae Both my father and 
जाग्रा सडो जाग्रा सडो। दोनों खाना बनाते हैं। noao jagra songw. "y mother cooks food 
STAT us ST j in our house. 
नोंखौ फरायसालिआव सोर नोंखौ फरायसालिआव सोर आपको स्कूल कोन पहुँचाता è  Nwngkhou foraisaliao Who drops you at 
दोनहैयो? दोनहैयो? है? swr dwnhwiyw? school? 
आंखौ फरायसालिआव आंखौ फरायसालिआव 7 Angkhou foraisaliao Sometimes my father 
आति r peat ऑंनिअफामडाना मुझे स्कूल छोड़ने कभी माँ ekhomba angni aafa and sometimes my 
एखमबा आंनि आफा नड एखमबा आंनि आफा नड E 3 eae 
आनि m और कभी पिताजी आते 2l nongaba angni aai mother drop me at 
आंनि आइ दोनहैयो। आंनि आइ दोनहैयो। dwnhwiyw. school. 
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बिमा-बिफा-फोरोंगिरिनि बिमा-बिफा-फोरोंगिरिनि अभिभावक-शिक्षक (पैरंट- E A ue Pe Dru x es 
जथमायाव amp qq sare = V हैं? Jotnumayao Swr e parent-teacner 
थुमायाव सोर नुजाफैयो? थुमायाव सोर नुजाफैयो? टीचर) मीटिंग में कौन आते हैं? mu. m 
एखमबा आंनि आफा नडाबा एखमबा आंनि आफा नडाबा pou DU — WA 
af P में d aala nongaba ometimes my fatner 
एखमबा आंनि आइ नुजाफैयो एखमबा आंनि आइ नुजाफयो  पी.टी.एम. में कभी माँ और अतल ७ aai Ei and Sands TOES Gn 
बिमा-बिफा-फोरोंगिरिनि बिमा-बिफा-फोरोंगिरिनि कभी पिताजी आते 2l nujafwiyw Bima- mother come to the 
=e जथमायाव Bifa-Fwrwngirini DEM: 
थुमायाव। थुमायाव। ene cnet 
बा थि सान बा थि सान पाचवाँ दिन Ba Thi San Fifth day 
जाग्रा जाग्रा खान-पान Jagra Food 
नों बबे जाग्राखौ साबसिन नों बबे जाग्राखौ साबसिन आपको खाने में क्या पसंद है? Nwng bobe jagrakhou What do you like to 
मोनो? मोनो? i sabsin mwnw? eat? 
आं खिसिरि जानो मोजां मोनो। आं खिसिरि जानो मोजां मोनो। मुझे खिचड़ी खाना पसंद है। go ON oea dE 
S9 mwjang mwnw. 
बबे फिथाइनि बिफांआ बबे फिथाइनि बिफांआ आपके इलाक़े में कौन सा फल ates fitaini bifanga कल is plentily 
E जाः mp ES gwbangsin nwngsinl avaliable IN your 
गोबांसिन नोंसिनि जायगायाव? गोबांसिन नोंसिनि जायगायाव? ज़्यादा मिलता है? ळे Ege phe 
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सफारी आरो मदमफलखौ सफारी आरो मदमफलखौ Sofari arw 
z eae be Dum ES MAMMA ES nan हमारे यहाँ अमरूद, पपीता mudumfulkhou Guava and Papaya 
जोंनि जायगायाव गोबां मोनो, _ जोंनि जायगायाव गोबां मोनो, TENTER ETE jwngnijaigayao — are available in 
नाथाय आं थालिरखौसो मोजां नाथाय आं थालिरखौसो मोजां Wa S  gwbang mwnw,nathai ^ my area, but I like 
मोनो। मोनो। केला उ पसंद है। ang thalirkhousw Banana the most. 
mwjang mwnw. 
«v थि सान द? थि सान छठा दिन Do Thi San Sixth day 
देहा देहा सेहत Deha Health 


At what time do 


नों pera बिसिबां रिंगायाव नों फुडाव बिसिबां रिंगायाव LS OO 


आप सबह कब जागते हैं? you wake up in the 
सिखारो? 2) 
सिखारो? सिखारो? > ringayao sikharw: indue 
TN -फंनि दः रिंगायाव मैं सबह छ: बजे उठती/ उठता i I wake up at six 
आं फुंनि द' रिंगायाव सिखारो। आं फुंनि द' रिंगायावसिखारो * A E ue ee O’clock in the 
zl ringayao sikharw. ' 
व्र morning. 
नों सानफ्रोमबो बेयाम खालामो नों सानफ्रोमबो बेयाम खालामो क्या आप प्रतिदिन कसरत Nwng sanfrwmbw De yom de ECCE 
3 beyam khalamw T 
नामा? नामा? करते हैं? m daily: 
| ; a P A 
औ, आं य'गा खालामो। औ, आं य'गा खालामो। हाँ! मैं योग करती/करता él न टत Yes, I practice yoga. 
> khalamw 
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नोसिनि E & Nwngsini foraisaliao Is th 
नोंसिनि फरायसालियाव यगा नोंसिनि फरायसालियाव यगा आपके स्कूल में कोई योग an "e nes 
PRET दड नामा? PRM दड नामा? शिक्षक हैं? ie na ias NE M 
2 > dongo nama? school? 
sif sm 2 मे Ao, jwngni foraisaliao 
औ, जोंनि फरायसालियाव औ, जोंनि फरायसालियाव हाँ, हमारे स्कूल में योग शिक्षक AS Yes, we have a yoga 
Vues dumm E yoga fwrwnguru ; 
य'गा SRE दड। य'गा BRET दड। | teacher in our school. 
a dongo. 
cure e GT E ei ES Fwrwngurua jwngnw She/He teaches 
गुरुआ जोंनो य'गा आरो गुरुआ जोंनो य'गा आरो वे हमें योग और दूसरे व्यायाम है DE 
& oga arw un us yoga ana otner 
गबन बेयाम फोरोडो। गुबन बेयाम फोरोडो। सिखाती/सिखाते हैं। 3 
m mu beyam fwrwngw. excercises. 
fea थि सान स्नि थि सान सातवाँ दिन Sni Thi San Seventh day 
खेला खेला खेल-कूद Khela Games and Sports 
E eT E em : Nwng gelenw mwjan 
नों गेलेनो मोजां मोनो नामा? नों गेलेनो मोजां मोनो नामा? आपको खेलना पसंद है? JanS Ho you like to play? 
mwnw nama? 
औ, आं जोलुर गेलेनो मोजां औ आं जोलुर गेलेनो मोजां हाँ, मुझे फुटबॉल खेलना पसंद Ao, ang jwlur gelenw Yes, I like to play 
मोनो। मोनो। है। mwjang mwnw. football. 
H 
Fi FH & ति 8 (eL. 
HE Res मी Qo A Aus ial akada | 7 
= | E | | rur | 0n m EE Eis fn | ü | | E ini IT nares arare" 
TLS Metensis | RAO | urina naL e 


आं (बेंखननाय जायगा/न' आं (बेंखननाय जायगा/न' rd Ang (Bengkhonnai 
सिंनि) खेला मोजां मोनो आरो सिंनि) खेला मोजां मोनो > i 00 a l hike mdoor games: 
a E आपको? khela mwjang mwnw What about you? 
X 7 arw nwnglai? 
T a हाँ, मझे भी। मैं टेबल-टेनिस T | 
aft आंबो टेबल टेनिस गेलेयो। औ आंबो टेबल टेनिस गेलेयो। : ह Roce Dwar Me tool play table 
खेलती/खेलता el Tennis geleyw. tennis. 
नों बिडिय' खेला गेलेयो नामा? नों बिडिय' खेला गेलेयो नामा? आप वीडियो गेम खेलते हैं? Nune d Do Piny ydig 
geleyw nama? games? 
नडा, आं बिडिय' खेला मोजां नडा, आं बिडिय' खेला मोजां नहीं, मुझे वीडियो गेम पसंद Nonga, ang video No, I don’t like video 
मोना। आं बायरानि खेला दा ecru te ee ee eae d uten S] 
> Ang baherani khela outdoor games, like 
गेलेयो Sik खाबादि। गेलेयो six खाबादि। है, जैसे कबड्डी। geleyw jerwi Kabaddi. Kabaddi. 
ansat, नौवाँ और दसवाँ ला 
दायेन, ग, जि थि सान दायेन, ग, जि थि सान र £ Dayen, Gu, Ji Thi Eighth, Ninth and 
ia. a दिन San Tenth day 
SAMA याय घाला हमारे आस-पास Khati-Khala Our Surroundings 
बने दैमाया नोंसिनि जायगाजों बबे दैमाया नोंसिनि जायगाजों आपके क्षेत्र में कौन-सी नदी Noc an WAG Meee AGRE 
बोहैयो? बोहैयो? बहती है? e. your area? 
E OH क afe fae Me | fox eed a 
I Bu Li | Im a |] TERR | [ems ज क्ति N ER EN lie ÆR 
EA | ॐ \ opto olde | | | | all i0 i [| ital | a | | m N lols 


गौरां दैमाया जोंनि गामि गौरां दैमाया जोंनि गामि मेरे क्षेत्र में गौरांग नदी बहती RE Rive: Gann या 
गेजेरजों बोहैयो। गेजेरजों बोहैयो। है। deum Enna in our area. 
बेयाव दै सेरनि हाब्रांआव गोबां बेयाव दै सेरनि हाब्रांआव गोबां उसके किनारे बहुत सारे बगीचे Beyao dwi serni There cue uum 
A A EN habrangao gwbang : 
बागान दं। बागान दं। | «basan dome. gardens on its banks. 
जों बेयाव थाबायहैनो थाडो जों बेयाव थाबायहैनो थाडो। हम सब वहाँ घूमने जाते हैं। du के We un 
es thabaihwinw thangw. stroll/walk. 
नों बबेयाव बेरायनो थाडो। नों बबेयाव बेरायनो थाडो। आप कहाँ घमने जाते हैं? Nwng bobeyao [oN 
> berainw thangw? stroll/walk? 
जों बागान-सालिआव बेरायनो जों बागान-सालिआव बेरायनो d Jwng bagansaliao Wis go te (ne perdi far 
थाडो। थाङो। ^ berainw thangw. a stroll/walk. 
जोंनि नोगोरनि बाहेरायाव जोंनि नोगोरनि बाहेरायाव हमारे शहर के बाहर एक पहाड़ pn ॥ त 
मोनसे हाजोमा दं। मोनसे हाजोमा द॑। है। वण done: our city. 
बियो मोनसे मोजां बेरायदिंग्रा बियो मोनसे मोजां बेरायदिंग्रा यह घूमने की बहुत अच्छी  Beyw mwnse mwjang This is a nice place to 
जायगा। जायगा। जगह है। beraidingra jaiga. move around. 
H 
Fi FH & pm WA 
I FIR SRN fy O gf m त्व ती... MN 
Hogy (ESS 0 WES | [ˆ s 
M/S feast MOAN TAT ALOE ता.) 


नोंसिनि जायगायाव फोथारफोर नोंसिनि जायगायाव फोथारफोर E ET Nwngsini jaigayao Me UEC nedum 
दं नामा? दं नामा? fwtarfwr dong nama? your area? 


औ, जोंनि जायगायाव गोबां SH जोंनि जायगायाव गोबां हाँ हमारे इलाके में बहुत खेत ^O, jwngni jaigayao es, there are a lot of 
हे gwbang fwtarfwr 


फोथारफोर दं। फोथारफोर dl | dong: fields in our area. 
बेयाव मोनसे हाग्रामाबो दं। बेयाव मोनसे हाग्रामाबो दं। वहाँ जंगल भी है। Beyao mwnse There ds elo 
hagramabw dong. jungle/forest. 
हाग्रामायाव मोनसे दैसाबो दं। हाग्रामायाव मोनसे दैसाबो dl उस जंगल में एक नदी है। - पौड दाण ma | Where is a aver un cue 
dwisabw dong. jungle. 
नों दैसा नफेरबाय नामा? नों दैसा नफेरबाय नामा? आपने नदी देखा है? DIS Coss A Mwe ye pus 
2 2 nama: river: 
नडा, नाथाय आं नायनो नडा, नाथाय आं नायनो नहीं. मै E NA hai NO Daci Id like t 
, , Sfr चाहँगा ga, nathai ang o, but I would like to 
लबैदों। लबैदों। , मैं देखना eed nainw lubwidwng. see one. 
NÓI NI 
E un SE aay " मैं Fwi jwngni 
फै जोंनि गामियाव, आं नोंनो फै जोंनि गामियाव, आं नोंनो हमारे गाँव आना, मैं आपको gamiyao, ang Some io oun viiega I 
दैसाखौ देखायगोन। दैसाखौ देखायगोन। नदी दिखाउँगी/दिखाउँगा। nwngnw dwisakhou will show you a river. 


dekhaigwn. 
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बोथोर बोथोर मौसम Bwthwr Weather 
उफ़! दिनै जोबोद गरम) आं उफ़! दिनै जोबोद गरम। आं SH! आज बहुत गर्मी हो रही ms posi Chie nel today, 
आरज गाबो अखा हादो। आरज गाबो अखा हादो। है। अब वर्षा होनी चाहिए। Fo FE व I wish it rains. 
बायदी? बायदी? है? bwthwra ma baidi? (like) in your area? 
E os " Jwngni jaigani T 
जोंनि जायगानि बोथोरा जोंनि जायगानि बोथोरा यहाँ का मौसम ज्यादातर ण याया. WA AA 
एखमबा गोजोन एखमबा गुदं एखमबा गोजोन एखमबा गुदुं सामान्य या गरम रहता है। gwjwn ekhomba ता. 
gudung. 5 
नावाला आज | ones 0 mbari त्य 
> > nama? desert? 
ASI खा नडा. आं नहीं मैंने नहीं Nonga ang balahama No, I have not seen a 
AST, आं बालाहामा नुफेराखै। नडा, आं बालाहामा नुफेराखै। , मैने रेगिस्तान नहीं देखा। eee eG VERON 
बैहाय, जोबोद Té] बैहाय, जोबोद Té] वहाँ तो बहत गर्मी होती el Bwinai jwbwd It's very hot there. 
$3 SS > gudung. 
H | 
m FI हि & md n (eL. 
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औ, किनत्‌ /नाथाय बालाया औँ, किनत्‌ /नाथाय बालाया हाँ, लेकिन रात में रेत ठंडा हो Ao, kintu/nathai Yes, but the sand 
hi hd जाता balaya horao gusu becomes cold at 
ह'राव गुसु जाफिनो। ह'राव गुसु जाफिनो। जाता है। गाणे. no 
| लबैदों लबैदों मैं रेगिस्तान देखना चाहती/ i i 
आं बालाहामा नायनो लबैदों। आं बालाहामा नायनो लबैदों। : png Dale gate nary सी त्या 
3 » चाहता zl lubwidwng. desert. 
S n ४ ; ü छुट्टियो में Th i er 
थांनाय गरम बनद'आव आं ांनाय गरम बनद'आव आं मैं पिछली गर्मी की छुट्टियों में तक MM I had visited the 
नखरनि मानसि फोरजों हाजोमा नखरनि मानसि फोरजों हाजोमा अपने परिवार के साथ पहाड़ों nokhorni mansi gn 
बेरायहैदों। बेरायहैदों में घूमने गयी/गया थी/था। pian dedu summer holidays. 
गोजां बोथोराव जोबोद बरप गोजां बोथोराव जोबोद बरप वहाँ सर्दियों में बहुत बर्फ़ गिती Gwiang bwthwrao It snows a lot during 
गोलैयो। गोलैयो। है। jwbwd borop gwlwiyw. winter there. 
जिने, जिथाम, fra, जिबा जिने, जिथाम, जिब्रै,जिबा बारहवाँ, तेरहवाँ, चौदहवाँ Jw Gielen, Twelfth, Thirteenth, 
थि सान थि सान और पंद्रहवाँ दिन Jibrwi, Jiba Thi San Forteenth and 
Fifteenth day 
फोरबो फोरबो उत्सव-त्योहार ID Festivals 
नोनि आंगो फोरबोआ मा? नोनि आंगो फोरबोआ मा? आपका पसंदीदा त्योहार कौन Nwngni angw fwrbwa Which is your favorite 
सा है? ma? festival? 
mE WE EE RE: mE Ae, ds 
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आंनि आंगो फोरबोआ आंनि आंगो फोरबोआ गाता ss ता |. |... त 
दिवाली। दिवाली। है। Diwali. Diwali. 
आंबो दिवालीखौ जोबोद आंबो दिवालीखौ जोबोद दिवाली मझे भी बहत पसंद है। Angbw Diwalikhou I also like Diwali very 
मोजां मोनो। मोजां मोनो। 2 E jwbwd mwjang mwnw. much. 
नाथाय आं बैसागु खौसो नाथाय आं बैसागुखौसो लेकिन मुझे बैसागु ज़्यादा पसंद Bs etna But I like Bwisagu the 
साबसिन मोनो। साबसिन मोनो। है। We most. 
रायजोफोरा जोबोद रंजायो रायजोफोरा जोबोद रंजायो बैसागु में लोग खूब मजे करते ल तल People enjoy à lot 
बैसागुआव। बैसागुआव। हैं। rongjayw Bwisaguao. during Bwisagu. 
जों गोदैखो जोबोद जायो जों गोदैखो जोबोद जायो त्योहारों में हम खूब मिठाइयाँ aie ru eren eee e det 
फोरबोफोराव | फोरबोफोराव | खाते el ORA during festivals. 
नंगौ, जेरे सेवायआ गोनांथार नंगौ, SR सेवायआ गोनांथार जैसे, सेवइयाँ ईद का खास bp Beer Ee cea eee 
गोदै जाग्रा ईदनि | गोदै जाग्रा ईदनि | पकवान है। ॥४ a special dish of Eid. 
आं मेलायाव बेरायनो मोजां आं मेलायाव बेरायनो मोजां त्योहारों के समय मेले में ^78 melayao स I like p m around 
wa mwjang Mwnw IWIDW IN fairs ring 
मोनो फोरबोफोराव। मोनो फोरबोफोराव। मुझे बहुत अच्छा लगता है। d on D ON 
i l 
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नंगौ, आंबो मोजां मोनो 


नंगौ, आंबो मोजां मोनो 


हाँ, मुझे भी घूमना पसंद है। 


Nongou, angbw 
mwjang mwnw 


Yes, I also like to 


बेरायनो। बेरायनो। pe roam around. 
नोनि फरायसालियाव उदांस्रि नोनि फरायसालियाव उदांस्रि आपके स्कूल में स्वतंत्रता ees हक हक pud E RN तज 
जाया angsri Dan ou ay ceiebrated IN 
सानखौ shit फालियो? सानखौ बोर फालियो? दिवस कैसे मनाया जाता है? bwrwi faliyw? Do cheolo 
जो फिरफिला बिरहोयो, देखो जो फिरफिला बिरहोयो, देखो हम झंडा फहराते हैं, राष्ट्रगान. Jwngfirfila birhwyw, We hoist flag, sing the 
हारिमायारी खनो आरो लाडू हारिमायारी खनो आरो लाडू गा She dengkhw harimayari national anthem, and 
जायो। जायो। " र लड्डू भा खात khonw arw ladu jayw. eat laddoos too. 
दलील डिम quai ह Subungkhanti , . 
सुबुंखानिथ सानखौबो सुबुंखान्थि सानखौबो ऐसे ही गणतंत्र दिवस भी मनाते SERO cras Lr va 
हैं eae B 7 ceiebrateda In (e 
बेबायदिनो फालिनाय जायो। बेबायदिनो फालिनाय जायो। | ie falinai Fo Dn ENR 
जों फालियो स्वच्छता जों फालियो स्वच्छता Jwng falivw Swachhta We observe Swachhta 
गाँधी जयंती wng IallyW owac a 9 
दिवसखौ महातमा दिवसखौ महातमा 2 अक्तूबर को गाँधी जयंती प फiwaskhou Mahatma oe a 
गाँधीनि जोनोमसान 2 (नै) गाँधीनि जोनोमसान 2 (नै) हम स्वच्छता दिवस मनाते है). Gandhini jwnwm san Mahatma Gandhi on 
“eps अक्तबरआब 2 (nwi) Octoberao. a 
ऋबरआव। ऋबरआव। 2md October. 
u | WHERE Hu काट 
चती | | List ofl fo [39 | | | | f i ] i || ital | a | | | m lols 


“बिमानि राव” सानखौबो “बिमानि राव” सानखौबो à व 0 
sif SUE, स्कूल में मातृभाषा दिवस भी à : Mother Tongue Day 
जोंनि फरायसालियाव 2 जनि फरायसालियाव 2 à Sankhoubw jwngni ^ i. also celebrated in 
fais ent (जिस Semi मनाया जाता है जो हर वर्ष 2] foraisaliyao 2 a 
) फेब्रुआरिआव ) फेब्रुआरिआव क ः (nwijise) February ao Kot SO ae 
बोसोरफ्रामबो फालियो। बोसोरफ्रामबो फालियो। bwswrframbw faliyw. February every year. 
जिद”, जिस्नि थि सान जिद”, जिस्नि थि सान सोलहवाँ और सत्रहवाँदिन ido, Jisni Thi San i कय ae 
सोमोनदो सोमोनदो रिश्ते/नाते Swmwndw Rel tions 


दं? दं? आपके कौन-कौन gni nokhorao swr Who lives in your 

? सोर | सोर | ? 

नोंनि नखराव सोर सोर दं? नोनि नखराव सोर सोर दं? ह swr dong? home? 

मेरे घर में माँ पिताजी Angni bima-bifa, My father, mother, 
घर में माँ-पिता , दादा- abwi-abou, adwi- grandfather, 


दादीजी, चाचा-चाची और मेरी madwi arw angni grandmother, uncle, 
binanao angni noao aunt and my sister 


आंनि बिमा-बिफा, आबै- आंनि बिमा-बिफा, आबै- 
आबौ, आदै-मादै आरो आनि आबौ, आदै-मादै आरो आंनि 


बिनानाव आंनि न'आव dl बिनानाव आंनि न'आव दं। बहन है। . 
dong. are there in my home. 
मोजां! नोडो बिमाआरिनि मोजां! नोडो बिमाआरिनि शा आवा Mwjang! Nwng | DERI 
बिमायनि नख'राव थांनो मोजां बिमायनि नख'राव थांनो मोजां Mon NES ER o your maternal uncle’s 
a N अपने मामा के घर जाते हो? Eod o Due 
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Nongou, ang bondoni 


som जो sf Yes, I visit my 
, आं बनद'नि समाव , आं बनद'नि समाव त somao angni | ; ya 
aif anf : maternal uncie S 
आंनि बिमाआरिनि आमार्डने आंनि बिमाआरिनि आमाइनि = e bimaarini aamaini i pe 
यांनो मोजां थांनो मोजां ouse aurin 
नख'राव थांनो मोजां मोनो। नख'राव थांनो मोजां मोनो। p nokhorao thangnw = 
: holidays. 
mwjang mwnw. 
n . . f My maternal uncle- 
आंनि आंनि 5 ngni amai-anwnl, 
आंनि आमाइ-आनै, मादै आरो आंनि आमाइ-आनै, मादै आरो वहाँ मेरे मामा-मामी, मौसी = aunt, mother’s sister, 
3 madwi arw abwi-abou . 
आबै-आबौ थायो। आबै-आबौ थायो। और नाना-नानी रहते हैं। P and grandparents live 
a yW. 
y there. 
=e a € E EST Su E Jwneni abwia jwngnw 
जोंनि आबैया जोंनो गोबां जोंनि आबैया जोंनो गोबां हमारी नानी हमें बहुत न salt i a j Our grandmother tells 
कहानियाँ 3 gw ang solodpatnarwr 
सल'बाथाफोर खिनथायो | सल'बाथाफोर खिनथायो | कहानियाँ सनाती हैं। i us a lot of stories. 
E khinthayw. 
SS नोंसिनि ae नोसिनि Nwnebw nwngsini Do you also visit your 
नोंबो नोंसिनि बिमाइनि नोंबो नोंसिनि बिमाइनि क्या तम भी अपने मामा के घर = E y i) 
> bimaini nokhorao maternal uncle's 
नख'राव थाडो नामा? नख'राव थाडो नामा? जाते हो? 
thangw nama? house? 
^ H 


a A 


00] ॥00 
= ai " banana 
J Yo 28000 EA 
-०००००००० F Z 7 {NNN ÆR 
A , 
RH Aetna | | (lla 


EXT CREA: Ann 


— 
°) 
की 
न a 
Mh UY 

ng. 
HHH E 
| 
DD) 
S 
Ap 
= 

D |= 
BD ) 
नग 
त ला Em» 
(It 
[2] > 
Do ED 
[= jJ 
| mm an -o3 
JIS 

EED 
ERD 

UN IT 
| “| 

5 


नंगौ, आं आंनि आमाइ आरो नंगौ, आं आंनि आमाइ आरो हाँ, मैं तो अपने मामा और angni amai arw mom 
ज्या maternal uncie an 
आनैनि नखराव बोसोरफ्रामबो आनैनि नखराव बोसोरफ्रामबो बआ दोनों के घर हर साल anwini nokhorao 
bi 3 paternal aunt’s house 
थाडो। थाडो। जाती/जाता हूँ। bwswrprambw 
every year. 
thangw. 
आगि ai 3 t Angni anwini noao My aunt has a dog 
आंनि आनैनि न'आव मासे आंनि आनैनि न'आव मासे मेरी बुआ के घर में एक कुत्ता j P MP 
ह A mase swima arw mase ana a cat in ner 
सैमा आरो मासे मावजि दं। सैमा आरो मासे मावजि दं। और एक बिल्ली भी है। 
maoji dong. house. 
जाति , pm , ü Angni nokhorao 
आंनि नख'राव आंहा मोसौ आंनि नख'राव आंहा मोसौ मेरे घर में तो गाय और बछडे i I have cows and 
: ; = an a mwsou arw 
आरो मोसौ फिसाफोर दं। आरो मोसौ फिसाफोर दं। | $ calves in my house. 
mwsou fisafwr dong. 
: : are Bwrmafwr arw Also, there are goats 
बोरमाफोर आरो मैसोफोरबो दं बोरमाफोर आरो मैसोफोरबो दं हमारे गाँव में भैंस और CREME enna 
आंनि आंनि नकटा 3 InWISWIWIDW don an ullaloes in m 
आंनि गामियाव। आंनि गामियाव। बकरियाँ भी हैं। | d | d 
angni gamiyao. village. 
- 
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Nongou, ang 


Yes, I go to both my 


आंनि न'आव आंहा मासे आंनि न'आव आंहा मासे 
बाथ' दंमोन। सानसेखालि बेयो बाथ' दंमोन। सानसेखालि बेयो 
बिरलादों। आं थांरैनो जोबोद बिरलादों। आं थांरैनो जोबोद 


imd NUN मज़ा आया। mE 
रंजादों । रंजादों | tharwinw jwbwd ilie. 
rongjadwng. 
अठारहवाँ और उन्नीसवाँ : ; : 
जिदायेन, जिगु थि सान जिदायेन, जिगु थि सान दिन ads geu Lhi vu MA ios 
an intee ay 
दावबायनाय दावबायनाय ee Daobainai Travel 
बनद'नि समाव बबेयाव थांनो बनद'नि समाव बबेयाव थांनो आप छुट्टियों में कहाँ घूमना Bondoni somao Where do you like 
गो गाना: भोज मोना eae Sud» i bobeyao thangnw to visit during the 
SII ० Sif ? पसंद करते हैं: mwjang mwnw? holidays? 
आं गोलोम आं गोलोम zt à "eS A I bwth i : € 
आं गोलोम e | आं गोलोम e गा EU T M 
बनद'आव हाजोफ्राव थांनों बनद'आव हाजोफ्राव थांनों > TUN है मा OO mountains during 
WAA ज्जा Hey पर घूमना पसद ह| pane Jang summer holidays. 
af "T | 
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मेरे घर में एक तोता था। एक 
दिन वह उड़ गया। मुझे बड़ा 


Angni noao angha 
mase batho dongmwn. 
Sansekhali beyw 
birlangdwng. Ang 


I had a parrot in my 
home. One day it flew 


away. I really enjoyed 


देग्लायनि बनद'आव cas देग्लायनि बनद'आव बबेयाव इन छुट्टियों में कहाँ जाने वाले. Deglaini bondoao pM 
sums शात जाताना ` हो? bobeao thangnw planning to visit this 
थाना aT: थाना सानदा: sandwng? vacation? 
मैं तो इन छुट्टियों में सिक्किम क ती 
आं सिकिम नडाबा आं सिकिम नडाबा gie Ang Sikkim nongaba | “| Pe visiting rither 
AS T या कश्मीर जाने वाली/वाला : Sikkim or Kashmir in 
कासमिरआव | कासमिरआव | " Kashmirao thangwn. न 
हौ the holidays. 
गोजां बोथोरनि बनद'नि समाव गोजां बोथोरनि बनद'नि समाव मेरी इच्छा तो सर्दी की छुट्टियों क पा जेट I would like to go 
आं ग'वा नडाबा आनदामान आंग'वा नडाबा आनदामान में गोवा या अंडमान जाने की ang Goa nongaba i one 
E ede "E And Am during the winter 
थांनो लुबैदों। थांनो लुबैदों। है। "indi E holidays. 
bwidwng. 

: Andamana oe 
आनदामाना लैथोमायावसो,  आनदामाना लैथोमायावसो, अरे! अंडमान तो समुद्र के काकी bs is in visite 
थांगोन थांगोन? > 2 हैँ : OW GO 
बेयाव AIL थांगोन? बेयाव AIK थांगोन? अंदर है, वहाँ कैसे जाते हैं? beyao marwi त 

thangwn? i 
l . वहाँ हवाई जहाज़ या पानी : 
बेयाव मोनसे उरां एबा मोनसे बेयाव मोनसे उरां एबा मोनसे दोनों से ही जा Beohai mwnse urang One can go there by 
जाहाज जोंसो थांजायो जाहाज silet थांजायो वाले जहाज़ दोनों से ही जा aeba mwnse jahaz an aeroplane or bya 
जाहाज STAT थांजायो। जाहाज जोंसो थांजायो। AS jangsw thangjayw.: Ship: 
H 
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नैजि थि सान नैजि थि सान बीसवाँ दिन हे T San Twentieth day 
आंनि थांखि आनि थांखि ngni Jiuni " 
आंनि जिउनि थांखि आंनि जिउनि थांखि मेरे सपने/लक्ष्य ease My Dream/Aim 
मा खालामनो सानदों मा खालामनो सानदों आप पढ़-लिखकर क्या करना bes ut wT NS 
फरायनाय जोबनायनि उनाव? फरायनाय जोबनायनि उनाव? चाहते हैं? AA do after your studies? 
. ; मैं लेखक बनना चाहती/चाहता So 
आं लिरगिरि जानो लबैयो। आं लिरगिरि जानो लबैयो। है Ame री I want to be a writer. 
2 E zl lubwiyw. 
आं आंनि नखरनि आं आंनि नखरनि š à 
m —— मैं अपने घरेल व्यवसाय में Ang angni nokhorni 
आव हेफाजाब होनो आव हेफाजाब होनो e "bur SCR M AA o 
सहयोग /करूंगा। न family business. 
लबैयो। लबैयो। hwnw lubwiyw. 
या बायदि रोखीमनि फालारि? | Hees रोखोमनि फालांग | जैसे. किस तरह का व्यवसाय eder Dadi mmi Like, what kind of 
falangi? business? 
आबाद मावनाय/ बागान आबाद मावनाय/ बागान l 
घेती बाळा aae दकान | SEES erani Orn, 000000 
बानायनाय/ दखान/ जिनि बानायनाय/ दखान/ जिनि कई E banainai/ dokhan/  3000/व2प business 
फालांगि। फालांगि। pss ॥ 0). P | 
à H "M 
Ea H jzl निनि. f (^y. I: = ede enr md 
20 30000९ | | T \ | a SCREEN; ॥ ॥ ॥ 0 ॥ | ॥ | rH Tim नै९७७७४४५७ न| = —! ON EL v] non^ ÆR 
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आं राजखान्थिआव हाबनो आं राजखान्थिआव हाबनो मैं राजनीति में जाना चाहती Ang Rajkhanthiao "EP 
चाहता है ; I want to join politics. 
लुबैयो। लुबैयो। चाहता हूँ habnw lubwiyw. 
माउन्ट एवरेस्ट गाखोनाया माउन्ट एवरेस्ट गाखोनाया मेरा सपना एवरेस्ट पर जाने का ees My drcam is to climb 
आंनि सिमां। आंनि fuil है। nance! the Mount Everest. 
आं सासे फायखि जानो लुबैयो/ आं सासे फायखि जानो लुबैयो मैं तो सैनिक बनना चाहती/ Ang sase phaikhijanw ‘I want to become a 
सानो। /सानो। चाहता al lubwiyw/sanw. soldier. 
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